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IIIACHUCTEMA BITPAB AK 3ACIB ®OPMYBAHHA AEKCUUHOI
KOMITETEHTHOCTI MAMIBYTHIX YUUTEAIB ¥V ITPOLIECI HABUAHHA
AHTAIVICBKOI MOBH ITICAA HIMELIbKOI

Obrpynmosano HeoOXiOHicmb YpaxyeanHs 0coOau8ocmell 1eKCUYHOI cucmemi neputoi iHo3emMHoi Mo8u
ma ii MoXCIU6020 6NIUEY HA NPOYec ONAHYSAHHA OpY2010 HO3EMHOIO MOB0I0 Npu (QYOPMYBAHHI NEKCUUHOT
KOMNEemMeHmMHOCMI MAuOymHIX yuumenie y npoyeci HaguanHs aHeniticbkol Mo6u nicis HiMeyvkoi. Busnaueno ma
0Xapaxmepu308ano emany 060A00IHHA JeKCUYHOI KOMNEMEeHmMHICmIo Y npoyeci HaguauHsa aneniticbkoi mMosu
nicas  Himeyvkoi. 3anpononosano 6iON0GIOHY niocucmemy 6npas, sKa nepedbadac epynu 6npas O
O3HAUOMIEHHST MA CeMAHMU3ayii HOBUX JeKCUYHUX OOUHUYbL; aemomamusayii Oill cmyoeHmie 3 HOBUMU
JIEKCUMHUMU OOUHUYAMU HA PIGHI CLOBOOPMU, GIIbHO2O CIOBOCHONYYeHHs, (pasulpeuenns, nonadgpazosor
€oHocmi; akmusizayii Oiti cmyoenmié 3 HOBUMU JEKCUYHUMU OOUHUYAMU ) KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYLAX.
Haseoeno npuknaou npas KoxicHOI 3 epyn.

Kntouosi cnosa: maiiOymui euumeni, 1eKCUYHA KOMNEMEHMHICMb, AH2TINCLKA MO8, HiMeybKa Mosd,
niocucmema enpas.

H. IT. ZKOBTIOK

ITIOACUCTEMA YITPAJKHEHUI KAK CPEACTBO ®OPMUPOBAHUA
AEKCUUYECKOU KOMITETEHTHOCTU BYAVYIIIUX VUUTEAEU B
IIPOLIECCE OBYUEHUA AHT'AUVICKOT O SA3bIKA ITOCAE HEMEILIKOT'O

Obocnosana HeoOX0OUMOCmyb yuema 0coOenHoCmell NeKCUYecKol CUCmeMbl Nepeoco UHOCHPAHHO2O
A3bIKA U ee B03MOMACHO20 GIUAHUSA HA NPOYECC 08IAOEHUs MOPLIM UHOCIPAHHBIM A3LIKOM O POPMUPOSAHUSL
JIEKCUYEeCKOll  KOMNemeHmHocmuy  Oyoywux yuumenei 6 npoyecce 00VUeHUs AHEIUNCKO2O S3bIKA NOCe
Hemeyko2o. Onpedenenvl U 0XAPAKMEPUIUPOBAHBL IMANbL 061AOCHUs JEKCUUECKOU KOMNEMeHMHOCMbIO 8
npoyecce 00YUeHUs AHITULICKO20 A3bIKA Nocie Hemeykoeo. IIpednosicena coomeememeyowas noocucmemda
VAPAdCHeHUIl, KOMopas npeononazaenm pynnvl YnpajcHeHull 01 03HAKOMACHUS U CeMAHMU3AYUU TeKCUYECKUX
OUHUY; ABMOMAMU3AYUU OeUCMBULl CIYOeHMO8 ¢ HOBbIMU IeKCUYeCKUMU eOUHUYAMU HA YPOBHE ClL080¢hopmbl,
€80600H020 cr080coHemanus, (pasvilnpednodcenuss, ceepxppazo6o2o0 eOUHCMEA; AKMUSUIAYUU OeliCmeEull
CMYOeHmo8 ¢ HOBbIMU NEKCUYeCKUMU eOUHUYaMU 6 KOMMYHUKAMUSHLIX cumyayusx. Ilpusedenvl npumepul
VAPANCHEHU KaXCOOU U3 2pynn.

Kniouesvle cnosa: 6yoywue yuumens, NeKCU4ecKas KOMNEMEHMHOCMb, AH2IUUCKUL A3bIK, HeMeyKull
A3bIK, NOOCUCTNEMA YNPAICHEHUIL.

N. P. ZHOVTIUK

SUBSYTEM OF EXERCISES FOR THE FORMATION OF FUTURE TEACHERS’
LEXICAL COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH AFTER GERMAN

The necessity of taking into consideration features of the first foreign language lexical system and its
possible impact on the process of second language acquisition for forming future teachers’ lexical competence
in teaching English after German has been grounded in the article. Stages of lexical competence acquisition in
teaching English after German have been defined and characterized and a subsystem of exercises for forming
future teachers’ lexical competence in teaching English after German has been presented. The subsystem
includes a group of exercises for familiarization and semantization of new lexical units; a group of exercises to
automatize students’ actions with new lexical units at the level of word forms, expression, phrase/sentence,
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complex syntactic unit; a group of exercises to improve students lexical skills in communicative situations.
Examples of each group of exercises have been presented in the article.

Keywords: future teachers, lexical competence, English language, German language, subsystem of
exercises.

VY 3B’S3Ky i3 NMOLIMPEHICTIO Ta CTaTyCOM AaHIJIiHChbKa MOBa BUBYAETHCS y CYYaCHUX BHIIHMX
HaBYAJIbHUX 3aKjIaJax He JIMILE K Iepuia, 1 Ak Apyra iHo3emHa MoBa. [IuTaHHsS HaB4aHHS Opyroi
1HO3eMHOI MOBM TpUBAJIWI yac repedyBae B IEHTPI yBarW BITYM3HSHHUX 1 3apyOiKHHUX HAyKOBIIB,
OCKUIbKM METOJIUKA 11 HAaBYaHHsI BiJ[PI3HSETHCS BiJ| METOJMKM HABYAHHS MEPIIOi 1HO3EMHOT MOBH i
[I03HAYAETHCS IEBHUMHU 0COOIMBOCTAMH. Tak, BUEHI JOBEIH BIJIMB PiAHOI MOBH Ta MEPILOi iHO3EMHOT
MOBH Ha IIPOIleC BUBUEHHS ApyToi iHo3eMHoi MoBH. [IpruomMy aHaii3 HaykoBuX ukepen [3; 10; 11; 12;
13; 14; 15 Ta in.] cBiAYUTH, 110 OUTBIICTH JOCTIAHUKIB JOTPUMYIOTHCS AYMKH PO JOMIHYIOUYHHA
BIUIMB Ha BUBYEHHS JIPyroi iHO3€MHOT MOBH caMe HepIIoi iHO3eMHOT MOBH 1 HOSICHIOIOTH L€ SIBUILE
BUIIMM piBHeM i axTWBaIlii, CBIIOMOIO CTpPATETI€I0 THUX, XTO BUBYAE MOBY, IPHUTHIYyBaTH
BUKOPUCTAHHs piJHOI MOBHM, HaJal4u TIepeBary mepiniii ino3emuiii wmosi [13; 15, c. 10];
TUIOJIOTIYHOIO OJMU3BKICTIO MOB [3, ¢. 36; 15, c. 14]; BIIIMBOM OCTaHHBOT MOBH, SKOK OMAHOBYBAB
yuenb un cryment [10; 13; 16; 17]. Tomy mpu po3poOiii MeToauku (OpMyBaHHS iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI 3 Jpyroi 1HO3eMHOI MOBM TOTPiOHO BpPaxoBYBaTH OCOOJIMBOCTI
nepuroi iH03eMHOT MOBH Ta i1 MOXKJIMBHH BIUIMB Ha MPOIEC ONMaHyBaHHS APYTOI0 iHO3EMHOIO MOBOIO.

PiBeHp BOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3HAYHOIO MipOIO 3aJCKHTh BiX PIBHS BOJOIIHHS
JIEKCHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO AK CKJIaZIOBOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI. [InTanHs
OBOJIOJIIHHS JIEKCUKOK Jpyroi iHozemMHoi moBu pociikyBanu H. C. BamscaukoBa, 0. M. Kaxan,
b. C. Jlebenunceka, 1. JI. [lepectponina, M. 1. Peyrtos, 3. K. Comomxko, H. C. ®opkyH Ta iH.

OpHak aHaji3 HAyKOBUX IMPallb CBITYHUTH PO BIJICYTHICTH PO3POOIIEHOT METOAUKH (OPMYBaHHS
JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiHOyTHIX y4YUTENIB y Mpoleci HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH MicCIs
HiMeUbKol. ¥ Mexax CTaTTi MM HE MOXEMO PO3IJISIHYTH (POPMYBaHHS JEKCHUYHOT KOMIIETEHTHOCTI B
yCIX BUAAX MOBJICHHEBOI MisITHHOCTI, TOMY 3yIHHIUMOCS Ha (pOopMyBaHHI JICKCHIHOI KOMITETEHTHOCTI B
TOBOPIHHI y 3B’SI3KYy 3 aKTyallbHICTIO HAaBYaHHS TOBOPIHHS MalOyTHIX y4YWTEiB 1HO3€MHUX MOB, a
TaKoX 13 Hepo3poOieHicTio mpobnemu. Kpim Toro, 3ocepeanMocss Ha IJICUCTEMi BIIpaB IS
(hopMyBaHHS JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKa YHAOUHIOE BiIITOBITHY METOIUKY .

Merta cTaTTi — OOTpYHTYBATH MiJCHCTEMY BIpaB st (POPMYBaHHS JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI
B TOBOPIHHI MaifOyTHIX YUHUTEINIB y MPOLeCi HABYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH Micis HIMELBKOT.

MH¥ TpakTyeMO JIEKCUYHY KOMIIETCHTHICTh SIK 3/IaTHICTh JIIOJAWHU JIO KOPEKTHOTO O(POpMIICHHS
CBOiX BHCJIOBJIIOBaHb 1 PO3YMIHHS MOBJICHHS IHIIWX, sIka 0a3y€Tbcs Ha CKIQAHIA 1 AMHAMIYHIHA
B3a€MO/Ii1 BiIMOBITHUX HABUYOK, 3HAHb 1 JIEKCUYHOT yCBiIOMIIeHOCTI [5, ¢. 215].

Jisi DOCSTHEHHS HOCTaBJICHOI METH HEOOXiJAHO BHM3HAYUTH €Talld OBOJIOAIHHS JIEKCUYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO B TOBOPiHHI 3 Jpyroi iHO3eMHOi MOBH. 3arajioM y METOJHIll BU3HAYalOTh OCHOBHI
eTaIy LbOro MpoIecy:

—O03HAWOMJICHHS 3 HOBMMHM JIGKCUYHUMH OAMHUISIMH, KOJHM BiZOYBA€eTbCs CEMaHTHU3aLlis
JICKCUYHUX OJIMHHMIIb, IEMOHCTPAIlisi 0COONMBOCTEH TX BUKOPUCTAHHS,

—aBTOMaTH3alis [ill CTyAEHTIB 3 HOBHMH JICKCHYHHMH OJUHHUIIMH Ha PiBHI CIIOBO(OPMH,
BIJIBHOTO CJIOBOCTIONYYEHHSI, Pppa3u/peders, moHaadpa3oBoi €AHOCTI (1iaoriyHOl Ta MOHOJIOTIYHOT);

—3aCTOCYBAaHHsS YW AaKTWBI3aIlil MOil CTYJACHTIB 3 HOBHMH JICKCHYHHUMH OIUHHUILIMH Y
KOMYHIKaTHBHUX CHTyalisx [5, ¢. 223; 6, ¢. 167].

PosrmsiHemo peamizarito 3a3HaYeHHWX €TalliB y pI3HUX METONWYHMX Miaxomax. Tak, B
inmyimugnomy nioxooi eTan 03HaHOMJICHHS Tiepe10avdae BCTAaHOBICHHS 0€3MOCEPETHBOTO 3B’ A3KY MiXK
CIIOBOM Ta 3HA4EHHSIM 3 OMOPOI0 Ha pifIHYy MOBY, €Tall aBTOMaru3alii — Oararopa3oBe BiATBOPEHHS,
iMITaIlif0 yMOB OBOJIOJIIHHS pIJHOI0 MOBOIO; €Tal aBTOMAaTHU3allii — BUKOPHCTAaHHS JEKCHYHUX
OJIMHHUITH B YMOBaX, HAOJIM)KEHHX JIO TPUPOIHUX.

Csioomo — 3icmasHuil nioxi0 Ha eTani O3HAaHOMJIGHHS Tependayae pPO3KPUTTS 3HAUYCHHS
JICKCUYHMX OJMHHULb HIJISIXOM IEpeKiiaay, a He 0COOJIMBOCTEH 3aCTOCYBAHHS, Ha eTalli aBTOMaTH3aLil
— 3iCTaBJICHHS 3 PITHOI0 MOBOIO, BUKOHAHHS HEKOMYHIKATUBHUX BIIpaB; aKTHBi3aIii — caMOCTIiHHI
BHUCIIOBITIOBAHHS CTYACHTIB Y MeXaxX HaBYaJIbHOTO 3aBJaHHSI.
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Y @yukyionanvromy nioxodi Ha eTarli O3HaHOMIIEHHS BiTOYyBa€ThCS DPOKPUTTS (YHKINI i
3HAYEHHSI JICKCUYHUX OJMHHUIb Yepe3 KOHTEKCT; Ha eTarli aBTOMaTh3alil NPaKTHKYEThCsl CAMOCTIHHUH
BUOIp Ta KOMOIHYBaHHS JIEKCHYHWX OJUHHIIG, BUKOPHUCTAaHHS YMOBHO-KOMYHIKATHBHHX BIIPaB;
aKTHBI3allis JIEKCHIHUX OJUHUITH 3IHCHIOETHCS Ha OCHOBI KOMYHIKATHBHUX BIIPAB.

Inmencuenutl nioxio nepenbavae OaratopasoBe TpeJ sIBICHHS BEIMKOTO O0CSITY JEKCUYHUX
OJMHHULB Y TIOJII031; BIATBOPEHHS Y KOHTEKCTi, aBTOMATH3allil0 B YMOBAaX KEPOBAHOIO CIIiJIKYBaHHS;
pO3irpyBaHHs, IMIIPOBI3AIliIo0 y Pi3HUX CHUTYyaIlisX [5, ¢c. 223-224].

[Ipu po3pobui mijcucreMu BrpaB st (HOPMyBaHHS JIGKCUMYHOI KOMITETEHTHOCTI Mai0yTHIX
YUHTENIB y TpOIleci HaBYaHHS AaHTIIIKWCHKOI MOBH SK JpPyroi iHO3€MHOI MM ONUPAaTHMEMOCS Ha
(hyHKIIIOHATRHUH MiIXif, HE 3alepeuyiodr MO3UTUBHUX IOCATHEHD IHITUX MIIXOIIB Ta MOKINBOCTEH
iX BUKOPHCTaHHS B HalIlil METOAMIN. 3a3HAYUMO, [0 Y BITUM3HSHIA METOIUII MPUIUISIOTH 3HAYHY
yBary came (pyHKI[IOHaTbHOMY ITiIX01y 10 (POPMYBaHHS JISKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI [5, ¢. 224].

PosrissHeMo neranpHilIe 3a3HadeHi eranW, 0a3yHOUuCh Ha (YHKI[IOHATBHOMY TMAXOII Y
HABYAHHI JICKCHYHUX OJIMHHIb Ta4 BUKOPHUCTOBYIOUM TIOJOXKCHHS I1HIIUX MiIXOMIB, SIKI MOXYTb
COPUSTH  NiJBUIICHHIO  €(EKTUBHOCTI  OBOJIOAIHHSA  MalOyTHIMH  yYUTEISIMH  JIGKCHYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO Y TIPOIleci HaBYaHHS aHTJIIHChKOT MOBH TTICIISl HIMETIHKOI.

OxpecnieHi BWIE €Tanmy MOBHICTIO CHIBBITHOCATHCA 3 eranmamu (OpMyBaHHS HaBHYOK,
3anponoHoBanux C. I1. [IlaTinoBUM: Opi€HTOBHO-TIIITOTOBYMM, CTEPEOTUITHO-CHTYaTHBHUM, BapiaTHBHO-
cutyatBHUM. Ha TyMKy BUEHOro, Ha MepiioMy eTarli CTBOPIOETHCS OPIEHTOBHA OCHOBA il SIK HEOOXigHa
YMOBa JUTsl IOAATHIIOrO (POPMyBaHHS HABUUKH. XapakTep OpiEHTYyBaHHs Moxke Oyt abo MpakTHIHUM, abo
TeopernuHuM. Ha npyromy erarri mo4MHAaeThCsi aBTOMATH3ALlIS TIOCTIMHIX KOMIIOHEHTIB MOBJICHHEBOI JIiT B
MOMIOHMX YM aHAJOTIYHHMX CHUTYaIlisX, Y SKUX MOBJCHHEBI SIBUINA, IO TPEHYIOTHCS, 3aJIMIIAIOTHCS
KOHCTaHTHUMH. Ha TpeThoMy erami BiIOyBaeThCs TOAATbBINA ABTOMATH3AIlisl MOBJICHHEBHUX OIEpaIlii 1
(hopMyBaHHS TUIACTUYHMX BJIACTHBOCTEH HABUYKH, il THYYKOCTI IUISIXOM BHUKOHAHHS JIil y BapiaTUBHUX
MOBJICHHEBHUX cuTyarisx [9, ¢. 29-30].

Tax, Ha eTari O3HAHOMIICHHS 3 HOBMMM JIEKCHUHHUMH OIUHUIAMA (OPIEHTOBHO-IIATOTOBYOMY €Tarti
(dopmysanms ekcrunoi HaBuuky 3a C. T1. laTinoBuM) BifOyBaeThCS CEMaHTH3AIllS HOBUX JEKCHIHUX
OIWHHMI, TIePEeBIpKAa PO3YMIHHS CTYAEHTAMHU 3HAYEHHS JIEKCHYHUX OJWHHIB, (OHETHUYHE
OTIpAIfOBAaHHS HOBOTO JIGKCHYHOT'O MaTepiaiy, AeMOHCTpallis rpadiqaoi ¢opmH, 3ammc JEeKCHIHUX
omunMIs [6, ¢. 170]. BBakaemo, mo i CeMaHTH3aIlii HOBUX JEKCHYHUX OJMHHIG 3 AHTITIHCHKOT
MOBHU SIK JpYyroi iHO3eMHOI IOILIIbHO BHKOPHCTOBYBATH MOBHI (OJHOMOBHI, TBOMOBHi, a IHKOJH i
TPUMOBHI) Ta HEMOBHI criocobu. OfHaK, BJacHa BHUKJIAJAIbKa MPAKTHKA Ta Pe3yJIbTaTH OMHUTYBAHHS
31 Bukiamaua JKUTOMHPCHKOTO JIepKaBHOTO YHIBepcUTeTy imMeHi [Bana dpanka, MapiynonbchbKoro
Jep>kaBHOrO  yHiBepcuTeTy, CXiZHOEBPONEHCHKOTO HAI[lOHAILHOTO YHiBepcuTery imeHi Jleci
VYkpainku, TepHOMUIBCHKOTO HALIOHAIBHOIO MEAAaroriyHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Bomomummpa
I'marioka, KOTpi BHKIAAAlOTh AaHIIIMCBKY MOBY $K JApPYry 1HO3€MHY, CBig4aTh, IO dacTille
BUKOPUCTOBYIOTBCSI MOBHI CIIOCOOM ceMaHTH3allil, 30KpeMa, OJHOMOBHI — KOHTEKCT, CHHOHIMH-
aHTOHIMH, TIIyMadeHHs, JeQiHillii, a TakoK ITBOMOBHI — TepeKIaJ PiTHOI0 UM HIMEIBKOIO MOBaMH,
TIYMaueHHs, OCOOJMBO CTOCOBHO JIEKCHYHUX OJWHHUIH 13 COIIIOKYJBTYPHHM TOTCHINAIOM 1 THX
KOTHATIB, $IKIi MOXYTh BHKIHMKATH TPYJIHOIII B CTYACHTIB. 3a3Ha4MMoO, IO KOTHAaTH — e
OJTHOKOPEHEBi CIJIOBa, IO MAlOTh 3arajbHE ITOXO/DKEHHS W CXOXe 3By4YaHHS B JIBOX 1 OinbIie
camocTiiitHux MoBax [4, c. 31]; mpu 1bOMY 3HAYCHHS KOTHATIB PiIKO TOBHICTIO cmiBmaxae. [lms
CeMaHTH3allii CJIiB-KOTHATIB MH MPOMOHYEMO BHKOPHCTOBYBATH JIBOMOBHHMH KOHTEKCT: TEKCT
AHTJICHKOI MOBOIO 1 TOM K€ TEKCT HIMEIPKOK MOBOIO ISl JIEMOHCTpAIlii Pi3HMII B 3HAYCHHI 4H
B)KMBaHHI, a TAKOX TOSCHEHHS 13 HaBEJICHHSIM MPUKJIA/IIB SIK aHTIHCHKOIO, TaK 1 HIMEIIBKOIO MOBaMH.
Jst cemanTH3aIlii ciB, yTBOPEHUX BiJ] BUBUCHWX, — OJHOMOBHHUH CIOCIO — aHaTi3 CIOBOTBOPUYUX
CJIEMEHTIB.

Ha erami aBromarmsamii [Iifi CTyIEHTIB 3 HOBMMH JIEKCHYHHMH OJUHHUISAMHU (CTEPEOTHITHO-
cuTyaTHBHOMY erami (hopmyBaHHi JiekcruHoi HaBuuky 3a C. I1. IllarioBuM) BinOyBaeThCs TPEHYBaHHS 3
METOK OBOJIOJIIHHS (DOPMOIO, 3HAYCHHSM, (YHKIEI0 JISKCHYHUX OJuHUIL. Ha 1pomy erari
BUKOPUCTOBYIOThCS HEKOMYHIKATHBHI Ta YMOBHO-KOMYHIKAQTHBHI BIPaBU Ha IMITaIlil0 3pa3Ka MOBICHHS,
IJICTAHOBKY, PO3LIMPEHHS, 3aBEPILCHHs, BIIIOBIII Ha 3allUTaHHS, CAMOCTIHHE B)XUBAHHS JICKCHUHUX
OJIMHUIIb HA PIBHI CIIOBOCHIOIYYEHHSI, (hpasH, a TaKOXK MoHaN(ppa3oBoi exHocTi [5, ¢. 227; 6, ¢. 170].
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Ha erami akrusi3arii (BapiaruBHO-cutyaruBauii etar 3a C. I1. I1aTiioBUM) CTYICHTH BXHUBAIOTH HOBI
JIGKCUYHI OJMHMIl Ha PENpOAYKTHBHOMY Ta IMPOAYKTHBHOMY PIBHSX, CIUIKYIOUHCH y KOMYHIKaTHBHHUX
curyartisix [5, ¢. 227].

OO6rpyHTYyBaBIIM eTany (GOpMyBaHHS JIEKCUIHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI MaOYTHIX YUIUTENIB Y
MpOoLIeci HaBYaHHS aHTITICHKOT MOBH TICIIsl HIMEIBKOI, PO3IIITHEMO BiATIOBIIHY ITiICHCTEMY BIIpPaB.

LJI. bim TpakTye BOpaBM SIK CTPYKTYpHI OJMHHUII 3MICTY HaBYaJIbHOTO NpeaMeTa, sKi
BIIOCKOHAJTIOIOTh HE CTUTLKM MOBHHH Matepiai, CKUTBKH MPEIMETHI Aii 3 UM MarepiajgoM 1 Ha iXHil
OCHOBI PO3yMOBI [ii, TOOTO AisUTbHICTD y4HIB (Y HAIIOMY BHIIJIKy CTYJCHTIB) i3 1x 3acBoeHHs [1, c. 193].
BrpaBu € OCHOBHMM METOAMYHHMM 3aCO00M Oprasizauii, ynpasiiHHSA Ta YAOCKOHAJICHHS HAaBYAJIbHOT
nismeHOCTI.  [IpaBHimpHO TOOYymOBaHI cepii BmpaB poOJATH TPOIEC HABYAHHS pPaIliOHATBEHUM,
IiJIeCTIPSMOBAaHUM, KOMYHIKQTUBHHM 1 pe3yJIbTaTHBHUM [7].

BBakaeMo 3a JIOLITbHE TIOSICHUTH BXKMBAaHHS HAMH TEPMiHA ITiICKHCTeMa». Y BITYMU3HSHIA METOIMI
PO3PI3HAIOTH 3arajbHy CHUCTEMY BIpaB [Uisl (DOPMYBAaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MICBHOTO PIBHS, OKpeMi CHUCTEMH BIpaB Juisi (OpMyBaHHS MOBJICHHEBUX KOMIIETCHTHOCTEH, MiJCHCTEMH
BIIpaB 1l (JOpPMyBaHHs MOBJICHHEBHX HAaBHYOK, B CTPYKTYpI SIKMX PO3PI3HSIOTH IpymH Brpas [5, c. 189].
BiamoBinmHO 10 TeMaTHKW MOCIIHKEHHS TPONOHYEMO TIJICHCTEMY BIPaB, CIIPSIMOBaHY Ha (hDOpPMYBaHHS
JIEKCHYHMX HAaBHYOK TOBOPIHHSA, IO BKJIIOYAE TMEBHI rpynH Brpas. basyrounch Ha BH3HAYEHHI MiJCHCTEMHU
Brpas 3. K. Conomko [8, ¢. 92], Mu TpakTyeMo MiICHCTEMY BIPAB SIK CYKYITHICTh B3AEMOITOB’ I3aHMX THITIB 1
BUJIIB BIIPaB, IO 3a0€3MEUYHTh MOCIIIOBHE (JOPMYBAHHS 1 BIOCKOHAJICHHS JISKCUYHOI KOMIICTCHTHOCTI B
TOBOPIHHI MalOyTHIX YIHUTENIB B IIPOIIECI HABYAHHS aHTIIHCHKOI MOBH ITICTISI HIMEIIBKOI.

VY nociimpKeHHI M OITMPAEMOCST Ha THIOJOTII0 Bipas, po3podieny H. K.Ckisipenko [7, ¢. 96-98], a
TAKOX JIOTPUMYBAEMOCS CYYacHHX BHUMOT 10 BrpaB [5, c¢. 223]. TakuM YHWHOM, THIIONOTIS BIPaB JUISA
(hopMyBaHHS JICKCHIHOI KOMITETCHTHOCTI Y TOBOPiHHI MaiOyTHIX YUIHUTEIIB BIIPOIIECI HABYAHHS aHTIiHCHKOT
MOBH ITiCJISl HIMELILKOT IPYHTYEThCS Ha 3aTlIbHONPUIHSTHX KPUTEPISX 1 reperdayae;

HEKOMYHIKaTHBHi, yMOBHO-KOMYHIKATHBHI, KOMYHIKATUBHI BIPaBH (KPUTEPiil KOMYHIKATHBHOCTI);

® PpELENTHBHI, PELENTHBHO-PENPOAYKTUBHI, PELENTUBHO-TIPOAYKTHUBHI, IPOIYKTUBHI BIIPABH
(cpsiMoBaHicTh Ha TipHiioM abo BrIady iH(OpMAITii);

e BIpaBH 3 TIOBHHM, YACTKOBHM i MIiHIMAJIbHMM KepyBaHHSAM (CTYIHB KEPYBaHHS MOBJIEHHEBOIO
JISUTBHICTIO CTY/ICHTIB);

e BMpaBu O3 OO, i3 CIEMIATEHO CTBOPEHUMH OTIOPAMH, 3 IPUPOTHIUMH OTTOpamu (HasSBHICTH OTIOP);

e BIpABH iH/MBITyasbHi, HapHi, rpynoBi (crocid oprauizaiiii a00 pexuM i popma podoTH);

® OJHOMOBHI Ta JIBOMOBHI (32 KpUTEpi€EM ydacTi piJJHOI Y1 iHO3EMHOI MOBH).

OCKiNBbKH OBOJIOAIHHS JIEKCUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO Y MPOLeci HaBYaHHS aHTIIMCbKOT MOBHU SIK
JIpyroi iHO3eMHOI Tepembadyae aHali3 CTyJACHTaMH JIGKCHUYHUX OJWHHIB TOPIBHSAHO 3 JCKCHIHUMHU
OJIMHUIISIMH HIMEI[LKOT MOBH, YCIIiJI 32 TOCHiHUKaMU [2; 8 Ta iH.] MU BHOKPEMITFOEMO TaKOK BIIPABH 3
peIeKCMBHUM KOMITOHEHTOM Ta 0€3 HhOIO 3a KPHUTEPIEM HASBHOCTI camoaHaizy/peduekcii.
BigznaunMo 0cCOOJMBY BaXIIMBICTH BIpaB 3 PEPICKCHBHUM KOMITOHEHTOM IS ITOJIOJIAHHS
1HTEep(EepyI0YOro BILIMBY MEPIIoi iHO3eMHOI MOBH Ta 3A1HCHEHHS TIO3UTHBHOTO MEPEHOCY.

Takum ymHOM, MifcMcTeMa BOPaB AJSl OBOJIOMIHHS JIEKCHYHOIO KOMIIETCHTHICTIO MalOyTHIMHU
BUUTEJISIMH Y TIPOIIeCi HaBUAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH ITiCTIsl HIMEIBKOT ITepeabadac:

— TIpyNH BOpaB JJisi O3HAHOMIICHHS 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJMHHUISIMU: TIOJaHHS 1 CeMaHTH3allii
JIEKCUYHOTO Marepianxy, CTBOPEHHsS 3BYKOBOrO, IpadiqHOro i CEeMaHTHYHOro 0O0pa3iB JEKCHYHHX
OJIMHUIIb, OpraHi3allii CaMOKOHTPOIIO Ta pedeKcii, TMepeBipKku i MOBTOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHUX
oauHHUI [8, c. 95];

— aBTOMaTM3alii il CTYJCHTIB 3 HOBUMH JICKCHYHHMH OJIMHHLSIMH Ha PIBHI CIIOBO(GOPMH,
BIIBHOTO CJIOBOCIIOIYY€EHHS, (hpa3u/peueHHs, MOHaa(ppa30BOi €IHOCTI (IiaJorigaHOI Ta MOHOJIOTIYHOI);
— aKTWBi3aIii qiff CTYIEHTIB 3 HOBUMH JICKCUIHUMU OJUHUISIMA B KOMYHIKATHBHUX CUTYaITisX.

HaBenemo mpukmagu BOpaB KOXKHOI i3 TepelmiueHHX Tpyl, Po3poOJCHMX HaMHU B MeXax
MPOrpaMHOi TEMaTHKHU JIs CTYJEHTIB, sIKi BUBYAIOTh aHTJIIMCHKY MOBY TICIsl HIMEIBKOI APYTHH pik
(TIT xypc).

I'pyna énpag na 03HAUOMAEHHA 3 HOGUMU JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU

Ipuxman 1.
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Mera: cemMaHTH3yBaTW HOBHi JeKcHuHUi Matepian 3 temu “Weather”, posBuBatu MOBHY
3/I0TQJIKy, HABUYKHM pO3IMi3HABaHHS TpadiuHuX o00pa3iB JISKCHYHUX OJMHHIL 33 JIOTIOMOIO0

MO3UTUBHOT'O NIEPEHOCY 3 HIMELIBKOT MOBH.
Tun  BmpaBu: HEKOMYyHIKaTHBHA,

pelenTuBHa, 3

IIOBHUM KEpPyBaHHSAM, 3 OIOpamy,

1HAWBiAyallbHA, TPUMOBHA, 3 pe(IIEKCUBHIM KOMIIOHEHTOM.
Task: Match German phrases to English. Pay attention to the words which are similar in both
languages. Underline them and translate into Ukrainian.

1. Es ist ein schoner Tag, ist es nicht? Wir
konnten uns keinen besseren Tag winschen.

a) | can't stand cold weather either.

2. Oh, ja, schon. Es gibt nicht eine Wolke am
Himmel und die Luft ist sehr frisch und sauber
und alles steht so ruhig. Es ist so schon, dass wir
leben in dem Land, das nicht von Dirren und
Flut oder Erdbeben leidet.

b) It wouldn't be very nice. | can't stand such
heat. I'm simply melting. People should do
something with the ecology. It is impossible to
live in such heat.

3. Ja, du hast Recht. Unser Klima hat sich sehr
verdndert wegen der Disforestation, Mull,
Rauch. Als Folge beobachten wir die globale
Erwérmung. Ich habe im Radio gehdrt, kann die
Temperatur bis 30°C in den Nachmittag steigen.

c) Well, as for me, | like hot climate better than
cold. But | agree that people should think about
pollution and take care of the planet. Some
meetings have to be held with the goal of
promoting sustainable development in all
countries.

4. Es ware nicht sehr schén sein. Ich kann es
nicht ertragen solche Wérme. Ich bin einfach
schmelzen. Leute sollten etwas mit der Okologie
zu tun. Es ist unmaglich, in einer solchen Wéarme
leben.

d) Certainly, you are right. Our climate has
changed a lot. It’s because of disforestation,
rubbish, fumes. As a result we observe global
warming. By the way, I've just heard on the radio
the temperature may rise to 30°C in the
afternoon.

5. Nun, wie fir mich, Ich mag heies Wetter
besser als kalt. Aber ich stimme, dass die
Menschen Uber die Umweltverschmutzung zu
denken und kimmern uns um den Planeten.
Menschen haben zu den Sitzungen mit dem Goal
Zu  organisieren, um eine  nachhaltige
Entwicklung in allen Landern zu fordern.

e) Oh, yes, most lovely. There isn't a cloud in the
sky and the air is very fresh and clean.
Everything seems so calm. It is so nice that we
live in the land which doesn’t suffer from
droughts and floods or even earthquakes.

I'pyna enpae ona aemomamusayii 0ili cmyoeHmie 3 HOBUMU JIeKCUYHUMU OOUHUYAMU

[puxmnan 2.

Mera: aBTOMaTH3yBaTH HABUYKH CTYACHTIB Y)KMBAaTH HOB1 JIEKCHYHUMH OJNHHUILII.

Tun BmpaBu: a) HEKOMYHIKATHBHA, PEIENTUBHO—ITIPOAYKTHBHA, 3 YaCTKOBHM KEPyBaHHSIM, 3
OTIOpOI0, IBOMOBHA, 1HAWBIAyalIbHA, 3 Pe(IEKCUBHUM KOMIIOHEHTOM.

0) YMOBHO-KOMYHIKaTUBHA, PETIPOTYyKTUBHA, 3 YaCTKOBHM KEPYBaHHSM, 3 OIIOPOIO, OJJHOMOBHA,

napHa, 0e3 pedIeKCHBHOTO KOMITOHEHTA.

Task: a) Read the text. Replace German words with English equivalents. Write down synonyms

to them.

E.g. vorstellen — to introduce / present / put forward.
b) Give advice to your friend about the ways of giving news using the synonyms. Ways to give

schlecht news

It’s always easy to give someone gut news, but what if you have something bad to report about?
Avre there any good Weg to tell bad news without harm? The folgende hints can hilfen.

At the beginning try to inform something positiv. Starten or beende the conversation with a Lob
to let a person know that things are not going so bad. For example, “You tried very well at your exam
and in general the results are positive, but unfortunately I can not put you an excellent mark’.

Vorstellung to the disappointing information: Use some words to vorstelle what you’re going to
say, like ‘I’m sorry’, “It’s a pity that’ or ‘Unfortunately’. It helps a person to bereiten for what you’re

going to say.
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Probiere to comfort: people should understand why things go the wrong way. Explain your
decision.

Try to use a sanft voice: if you know that the news is going to be bad, use a calm voice and soft
intonation to make bad news sound nett.

I'pyna enpaeé na axmugizayiio Oiil cmyoeHmie 3 HOBUMU JIeKCUYHUMU OOUHUYIMU

Ipuxman 3.

Mera: yI0CKOHATIOBATH JICKCHIHY KOMITETEHTHICTh CTYICHTIB Y MOHOJIOT'IYHOMY MOBIICHHI.

Tun BmpaBu: KOMYHIKaTHBHA, MPOJYKTHUBHA, 3 MIHIMAJbHUM KepyBaHHSIM, 0€3 Omop, MapHa,
OJHOMOBHaAa.

Task 1: Your friend is planning to go to Great Britain in autumn. Tell him/her about the peculiarities of
British weather. Use as many new words as possible.

Task 2: You have just come back from Alaska. Tell your friends how the winter climate there differs
from the climate in your country. Use as many new words as possible.

Takum 4yuHOM, (POPMYBaHHS JIGKCHYHOI KOMIICTCHTHOCTI y TIPOIIECI HABYAHHS AHIJIIMCHKOI MOBU
micnst HiMEeLbKOT MOBUHHO 3/iMCHIOBATHCS 3 ypaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH JIGKCHYHOI CHCTEMH HIMELBKOT
MOBH Ta MOXKIMBOCTEH i1 BIUIMBY Ha OIIaHYBaHHS JICKCUYHOKO CUCTEMOIO aHTIIHCHKOT MOBH.

[lepcriekTuBY mOAANBIIMX JOCT/KEHH BOA4aeMO B PO3pOOI METOAUKH (OpPMYBaHHS
JIEKCMYHOT KOMIETEHTHOCTI B MUCHMI y MpoOIeci HaBYaHHS MaWOYyTHIX YYMTENIB aHTJIHCHKOI MOBH
miclsA HIMEbKOI.
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VAK 37.02

A. M. IIITOXMAH

3AIMCHEHHA 3BOPOTHOT'O 3B’A3KY ITPM1 BUKOHAHHI BITPAB I
3ABAAHD HA 3AHATTAX IHO3EMHOI MOBU

Pozenanymo asuwe 360pomnozo 36’A3Ky AK CKIA008a KOHMPONIO 34 HASYANLHUM NPOYecoMm i 1020
npakmuune 3acmocysauus. Buceimneno @ynxyii, npunyunu ma ocobausocmi 6udie i popm KoHmponio 8
HasuauHi iHo3eMHOI Mo6u. IIpoananizosano nepedymosu epexkmuerHoeo YNpasiiHHi HABUATLHUM NPOYECoM |
nepeniyeHo 0esaKi HeOONIKU MPAOUYIHUX CNOCco0i8 30ICHEHH 360POMHO20 368’ A3KY 32I0HO 3 00CHIONCEeHHAMU
OpumanceKux nedaeozie. Y ybomy Kommexcmi, 6a3yiouuch Ha Apaysx 3aXiOHUX Memooucmis, npeocmaegneHo
000amKo8i anbmepHamueri Memoou, Wo CNpusioms eekmugHil nepesipyi UKOHAHHA 3A80AHb CMYOEHMAMU
Ha 3auammi, 30kpema 3Mina pojetl, iHmepakxmuena, Opyichs nepesipku mowo. Ilepeniueno u oorpynmosano
Oesaki nepesacu makux 6udi@ nepegipku. BcmaHnoéneHo, w0 3a0xoueHHa cmydeHmig 0o yuacmi,
8I0N0GIOANILHOCMI | CnigNpayi 00360J1€ NOAC2UUMU MA VPISHOMAHIMHUMU MPAOUYIUHUL NPOYeC 360POMHO20
36’ 3K

Knrwouosi cnosa: nasuanis, Konmpoiv, nepegipka, 3a60aHHs1, 360pOMHULL 38’ A30K.

A. M. IIITOXMAH

OCYIIECTBAEHUE OBPATHO! CBATU B XOAE BbITIOAHEHUA
VITPAJKHEHUUN 1 3AAAHUI ITO THOCTPAHHOMY A3BIKY

Paccmompeno sienenue 06pamuou 13U Kak cOCMAgIsouas KOHMpOIs 3a Y4eOHbIM NPoYeccom u ee
npaxmudeckoe npumenenue. Oceewaiomes QyHKyuu, npUHYUNsL U 0COOEHHOCMU BUO08 U (YOPM KOHMPOJsL 8
00yUeHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY. [Ipoananuzuposanvl npeonocwvliku 3PGekmuerno2o ynpaeieHus y4eOHbiM
npoYeccom U NepeyucieHvl HeKOmopvle HeOOCMAmKU MpaduyuoOHHbIX CHOCOD08 OCYUIeCmEIeHUs 0OPamHou
C8A3U 8 COOMEEMCMEUU C UCCIe008AHUSMU OPUMAHCKUX Nnedazoeos. B amom kowmexcme, ochoswieasco Ha
pabomax — 3anaoHbIX  Memooucmos, NnpeocmasieHvl  OONOJIHUMENbHbIe — AbMEPHAMUGHbIE  MemOoobl,
cnocobemeyowue Iphphexmunoil nposepre GbINOIHEHUs. 3A0AHULL CIYOEeHMAMU HA 3AHAMUSX, 8 YACIHOCU
usMeHeHue poaeil, UHMmepaKmueHast, opyscecmeennas nposepka u op. Ilepeuucienvl u 060CHO8AHbL HEKOMOPbLE
npeumywecmea  mMaxkux —6udo8 npoeepku. Bulseneno, umo noowpenue CcmMyoeHmos K yuacmuio,
OMBEMCMEEHHOCIIU U COMPYOHUYECMBY NO380Jisem 00e2yums U pazHooOpasums mpaouyuoHHbll npoyecc
00pamHou ces3uU.

Knioueswvte cnosa: obyyenue, KOHmponv, npogepka, 3adanue, 0OpaAmuas C6:3bv.

L. M. SHTOKHMAN

CONDUCTING FEEDBACK ON EXERCISES AND TASKS AT FOREIGN
LANGUAGE CLASSES

The article deals with a feedback concept as a part of control in educational process. Highlighted are
the functions, principles and forms of control in teaching, foreign language in particular. Analyzed are the
prerequisites of efficient educational process management and enumerated are some disadvantages of
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